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1. META 1 3AB/IAHHS
Merta BCTYNHOTO iCIUTY — MeEpeBipka y MaOyTHIX (axiBIiB piBHA 3HAHb, HABUYOK 1
BMiHb, SIKHI 3a0€3Me4YnTh IM HEOOXITHY /TS (paXiBIsi KOMYHIKAaTUBHY CIIPOMOXKHICTE Y cdhepax
npoeciiHOTO Ta CUTYaTUBHOTO CIUIKYBaHHS B YCHIHM 1 MMCbMOBIil opmax.

I'oBopinns.
3aBraHHAM Uil BCTYIy MOHOJIOTIYHE MOBIICHHS. HaBHUKM MOHOJOTIYHOTO MOBJICHHS MAarOTh
3a0e3rmeuyBaTé MOJJIMBICTh MIATOTOBKH iH(OpMalii CTOCOBHO MpoOiIeMu, METH, METOJIB 1 3ac00iB
TOCII/DKEHHS, Ta IHIINX acIeKTiB HayKOBOi poOoTH.
MaiiGyTHi 3100yBadi HOBHHHI BMITH BECTH HAYKOBI JUCKYCIi Ta CIIUIKyBaTUCs Ha piBHI MOOYTOBOT
TEMaTUKH Ta CHTYalliid, 0a3yl0unch Ha 3HAHHAX, OTPUMAHHMX ITij1 Yac HaB4aHHS y 3BO.

YuraHus.
3aBaHHs TOJIATAE Y MEPEBIPIII HABUUOK OTJISAOBOTO, O3HAHOMYOIO 1 BUBYAIOUOTO YMTAHHS Ha
Marepiajiax OpUTiHAIBHOI HaykoBOi iHQopmarii 3 ¢daxy. OrnamoBe yuTaHHs Tepeadadae BMIHHS
03HAOMJTIOBATHCS 3 TEMATUKOIO HAYKOBOT'O MaTepiay Ta KOPEKTHO POOUTH MepeKIal 3MICTY.
O3HalioM4e 4YMTaHHS CHPSAMOBAaHE Ha PO3BUTOK TEMH 1 3arajibHy apryMEHTAllll0 Ta PO3YMIHHS
OCHOBHHUX I0JIOKEHb 3MicTy. BuBuaroue yntanHs nepeadayae moBHE 1 TOUYHE PO3YMIHHS TEKCTY.

Ilepexnan.
YcHuil 1 nucbMOBUH MepeKIIaj 3 IHO3€MHOT MOBH Ha PiTHY — L€ J1I0BU 3aci0 MepeBipKU HAaBUYOK
1 BMIHb YHMTaHHA Ta €(EeKTUBHHI cHoci0 KOHTPOJIIO 3a MOBHOTOIO 1 TOYHICTIO po3yMmiHHS. s
(hopmMyBaHHS HABUYOK TEPEKIIaly HEOOX1JHO MATH BIJOMOCTI PO OCOOIMBOCTI MOBH 1 CTHITIO, TEOPIT 1
MPaKTUKH TIEPEKJIaly HAYKOBO-TEXHIUHOI JIITEpAaTypH: TOHSATTA MEpeKIaay, CKBIBAJICHT 1 aHAJIOT,
nepekiaganbki  TpaHcdopmarllii, KOMIIEHcAIli BTpAaT MpU TEPeKiIaal, KOHTEKCTyaldbHI 3aMiHH,
0araTo3Ha4HICTh CIIiB, CITIBIAAIHHS 1 pO30DKHOCTI 3HaUYEHb IHTEPHAI[IOHATBHUX CJIIB TOIIO.

AHOTYBaHHA i pedepyBaHHA.
AHOTYBaHHS (aHTJIIHCHKOIO MOBOIO) CIIPSMOBaHE Ha TMEPEBIPKY HABHUYOK 1 BMiHb O(GOPMIICHHS
oTpuMyBaHOi iH(popMaIllii. AHOTYBaHHS TaKOXK € 3aCOO0M KOHTPOJIO PO3YMIHHS TEKCTY.

2. HABYAHHS CUCTEMU MOBHA

doHeTHKA.
BerynHuii icnuT 3 aHTIiiChKOT MOBH Miepeidadae mepeBipky BUMOBH, BUMOBHUX HAaBHUYOK 1 BMiHb
IpU YUTaHHI BroJioC 1 B YCHOMY BHUCIOBIIOBaHHI. [leprioyeproBe 3HAYCHHS MPHIUIAETHCS
iHTOHaLIHOMY O(OpPMIIEHHIO pedeHHs (MO HAa IHTOHALIHO CMHCIIOBI I'PYIH-CUHTArMHU, MpaBUiIa
po3MillleHHsT (pa3oBOro 1 JIOTIYHOTO HArojoCcy, CJIOBECHOTO HAarojocy B JBOCKIQJOBUX 1
0araToCcKJIaJJOBUX CIIOBAX).

Jlexkcuka.
JlekcuyHMIA 3amac Ma€e CTAaHOBUTHU HE MeHIIe 3-4 THUC. IEKCUYHUX OAMHULG (Y T. 4. NpUOIN3HO |
TUC. TepMiHIB 3 (haxy). Cnig 3BepTaTH yBary Ha crneuu@iky JEKCUYHHMX 3ac00iB BUPAKEHHS 3MICTY
TEeKCTIB 3 (axy, Ha 0araro3HayHICTb CIIY)KOOBHX 1 3arajJlbHOHayKOBHMX CIiB, Ha MEXaHi3M
CIIOBOTBOPEHHS, Ha ABUIIlE CUHOHIMI{ 1 OMOHIMIi, Ha B)KMBaHHS (PPa3eoJIOTIYHUX CIOBOCIHOJYK, CIIB 1
CJIOBOCIIONTYY€Hb, (hPa3e0JI0T3MiB, BIACTUBUX YCHOMY MOBJIEHHIO B CUTYallisIX JUIOBOTO CILIKYBaHHS,
Ha 3HaHHS 1 IpaBUIbHE YUTAHHS CKOPOYEHb, abpeBiaTyp, popMys, CUMBOJIIB TOILO.

I'pamaTuka.

[lepeBipka 30pi€eHTOBaHAa Ha BIANPALIOBAHHS MPAKTUYHUX HABUUOK 1 BMIHb 3 TpaMaTUKU
aHIJTHCHKOT MOBU. YBara Mae NpUIUISATUCS TUIOBUM JJIsl HAYKOBOTO CTHIIIO CKJIAJIHUM CHHTAKCUYHUM
KOHCTPYKIISIM, 3BOpOTaM 3 HEOCOOOBUMH JI€CIIBHUMHU (opMamMu, NaCUBHUM KOHCTPYKIISM,
OaraToeJleMEHTHUM O3HAYEHHSM, YCIU€HUM IpaMaTHYHUM KOHCTPYKIISIM, MOJIAIIBHOCTI TOILIO.



3. HABUAJIbHO-METO/UYHI MATEPIAJIN
TecroBuMH TEeKCTaMHu 1 JITEPaTypolO IJIsi YATAHHS MOXKYTh CIIYTyBaTH OpHUTiHAJIbHA
MoOHorpadiyHa i mepioMIHa, a TAKOXK XYA0KHBO-IyOTicTHYHA JiTepatypa. Jo0ip marepiany
JUIsL 9UTaHHA 3 (paxy 3/IHCHIOETHCS 32 Y4acTIO MPOQLIIOI0YNX Kadenp, HAyKOBUX KEpPIBHUKIB.
PekoMeH0BaHa JiTepaTypa aHTITICHKOI0 MOBOO Ma€e OyTH HE JIHMIIE HAaBYAILHUM MaTepiajiom,
a i MaTu Oe3rmocepeTHeE BITHOMICHHS IO TUCEPTaIliiHOT POOOTH.

4. OPTAHIBALIA BCTYIIHOTI'O ICIIMTY
Oprasizaiis BCTyITHOTO ICIIUTY 3A1HCHIOETHCS 3T1IHO 13 KaJICHIAPHUM TUIAHOM.

5. CTPYKTYPA BCTYIIHOI'O ICIIMTY

1. [lepeknag ypuBKY OPUTIHAIILHOTO TEKCTY 31 CHEIIATLHOCTI 3 aHTJIIHCHKOT MOBH Ha PLIHY.

O6c¢sr — 1500 npykoBaHUX 3HAKIB.

2. [TucbMoBUii IEKCUKO-TPaMaTHYHHIH TECT.

UYac BukoHaHHs — 30 XBUJIUH.

3. CmiBOecina aHTITIHCHKOI MOBOIO 3 MMUTAaHb, MTOB’SI3aHMUX 31 CHEMIATBHICTIO Ta HAYKOBOIO
po6oToro 3100yBaya, 006CSITOM IMIOHAMMEHIIIE OJHA APYKOBaHA CTOPIHKA, MIArOTOBJIEHA 3a3/1aJIeT1/Ib.

3BITHUMH JOKYMEHTAaMU IPO CKJIa/IaHHs BCTYIHOTO ICIIUTY € JINCT BIATOBI/II Ha €K3aMeH]1 Ta
MIPOTOKOJI CKJIaJJaHHS BCTYITHOTO ICTIUTY.

3arajbpHa OIliHKa pO3pPaxOBY€EThCS Ha MIJCTaBl Pe3yJIbTATIB TECTY, MEpEKIaay Ta OIIHKH 32 YCHY
ciiBOECiy 13aHOCHUTHCS JIO0 TPOTOKOJTY.

6. CUCTEMA OIIHIOBAHHS TA BUMOI'

Buam KOHTpOITIO: TOTOYHHH, MIJICYMKOBHM.

MeToau KOHTPOJIO: CIIOCTEPEIKECHHSI 32 HABYAIBHOKO MISIIBHICTIO acMipaHTIB, YCHE OMUTYBaHHS,
MHUCHbMOBHI KOHTPOJIb, TECTOBUI KOHTPOJIb.

dopma miACyMKOBOTO KOHTPOJIIO: ICTIHUT.

KoHTposb 3HaHb 1 yMiHBb acIipaHTIB (TOTOYHUH 1 MIJCYMKOBHA) 3 TUCIUIUTIHA «AHTIIIHCbKa MOBa
3a mpodimeM HAyKOBOi CIEMIAILHOCT» 3IIMCHIOETHCS 3TIMHO 3 KPEAUTHOK TpaHc]epHO-
HAKOMUYYBAIbHOIO CHCTEMOIO OpraHizailii HaByajbHOIrO Mpouecy. PedTHUHT acmipaHTa i3 3aCBO€HHS
JUCIUILTIHM BU3HauYaeThes 3a 100 OanpHOIO miKaimoro. BiH ckiamaeThcs 3 pEUTHHTY 3 HaBUYaIbHOT
po0OOTH, 17151 OLIIHIOBAHHS K01 pu3HavdaeThes 60 Oanis, 1 peiiTuHry 3 arecranii (icnut) — 40 Garis.

Ixanaa oninoBanus: HanionaanHa ta EKTC

Cyma 6GaiiB 3a Bci Ouitka O11iHKa 3a HallOHAIBHOIO IITKAJIO0
BUJIM HABYAJIBHOT JIsL eK3aMeHy, KypCOBOTO .
. . €KTC A ¥, Kyp IUTS 3aITKy

JSUTBHOCTI MIPOEKTY (POOOTH), TPAKTUKHU

90-100 A BiIMIHHO

82-89 B 106pe

74-81 C P

64-73 D . 3apaxoBaHO

3aJJ0BIJIBHO
60-63 E
35-59 FX HE3aI0BIIBHO 3 MOXIIABICTIO HE 3apaxoBaHO 3 MOXKITHBICTIO
TOBTOPHOT'O CKJIAJIAHHS TOBTOPHOI'O CKJIAIAHHS
HE3aI0B1IBHO 3 000B’ I3KOBUM R
He 3apaxOBaHo 3 000B’SI3KOBUM
1-34 F MMOBTOPHUM BHBYCHHSIM .
. TIOBTOPHMM BHBUCHHSM JTUCLIAILTIHA

JHCLUTUTIHA




HapuyajabHuii MaTepiaJ 3 aHIJilicbKOi MOBH

1. CtpykTypa peueHHs B aHTIIHCHKiN MOB1 y HOPIBHSHHI 31 CTPYKTYPOIO PEUEHHS B YKPAaiHCHKIN
MOBi. Po3MmoBiHi, muTanbHi Ta 3anepevni pedeHHs. Tumnm nuraxs.

2. [liecmoBo. JlonmoMiKHi, MTUTAJIbHI T CMUCJIOBI JII€CIIOBA.

3. Crocib — miiicHmiA, yMOBHHUM, Haka30Bui. CucTeMa 4acis.

4. AxtuBHMI i macuBHUH cTaH. OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS 1 TIEPEKIIaay TACHBHOTO CTaHYy.
VY3ro/pKeHHs Jacis.

5. bezocoboBi popmu miecnosa. [ienpukmeTnuk, GyHKii Ta ciocobu nepexnany. [HoiniTHB,
¢byHKIIIT Ta ciocoOu nepexiany. ['epyHmiid, pyHKIIIT Ta criocodu mepexiamny.

6. MopganeHi gieciioBa Ta iX eKBiBaJICHTH.

7. YMmoBHu# crioci6. EMatnyuHi KOHCTPYKITii.

8. dynkii giecis: to be, to have, to do, will, should, would.

DyHKIIT TiECTIB 13 3aKiHUCHHIM -ing, -ed.

9. ImenHuK. YTBOpEHHsI MHOXHHU. [IpHCBIHMUI BITMIHOK.

10. ApTUKIIb.

11. 3aiimenHuk (3aranbHi BigoMocTi). Oco0o0Bi, MpUCBIliHI, BKa3iBHI 3aliMeHHUKH. Heo3HaueH1
3aliMEeHHHMKH SOME, any i 3armepevyHuil 3aiMeHHHK NO. KUTbKICHI 3aiiMeHHHKH Mmany, much, few.
Heo3naueno-oco6oBuit 3aiiMeHHuk one. Tpu GyHKIIIT ONe. MiICUIIOBaJIbHI Ta

3BOPOTHI 3aiMEHHHKH.

12. ITpuxkmetnuk. [IpucniBauk. CTymeHi MOPIiBHIHHS.

13. Yucniauk. KinbKicHi Ta HopsAakoBi yuciiBHUKH. [pi6. UntanHs hopmyi,
XPOHOJIOTTYHUX JaT, MO3HAYEHB Yacy.

14. I'pamatu4Hi 0cOOIMBOCTI MepeKiIany (apTUKIIb, IMEHHUK, IPUKMETHHK, YHUCITIBHUK,
3aliMEHHUK, JTIECIIOBO, TIPUCIIIBHUK, CIIOTYYHUK).

Koncrpyxitii Tury the more the better, there is/ are.

15. CuHTakcu4Hi1 0COOMMBOCTI Nepekiiany (YMOBHE PEUCHHsI, HEO3HAYEHO-0C000B1 Ta 6€30C000B1
pedeHHSs, OE3CIOTYIHUKOBI MIAPSIAHI peUeHHs, CKIQTHOTIAPSIHI PEUeHHsI, elincuc, eMdasa,
1HBEpCiA, MOJIBIiHE KEPYBaHHS Ta iH.).

16. JIekcuuni 0coOMMBOCTI nepekiiany (0araTo3HayHICTh, KOHBEPCIs, CHHOHIMISI, HEOJIOTI3MH,
“(hanpmuBi Apy3i nepekiiagaya’, OpuTaHCHKUI Ta aMEPUKAHCHKHUI BapiaHTH aHTJIIHCHKOT MOBH,
TEPMIHH, Y)KUBaH1 BUPa3H Ta CIYKOOB1 CJIOBa, IHIITOMOBHI 3aII03UYCHHSI, a0peBiaTypH, YMOBHI
MO3HAYEHHsI, BIACH1 HA3BH, aHTJIIIChKa CUCTEMa Mip Ta Baru TOLIO).

17. XXanpoBi 0COOIMBOCTI MMEPEKIIATY.

18. HaityxxuBanimri cydikcu, nmpedikcu aHTIiiCcbKOT MOBH HAYKOBO-TEXHIYHOT JIiTepaTypH Ta ix
3Ha4yeHHS. OCHOBHI Cy(IKCH IMEHHHKIB, IPUKMETHHUKIB, T1€CIIB, IPUCTIBHUKIB.



3PA3KHU 3ABJAHD JIUIsA IEPEBIPKH 3HAHD 3 JIEKCUKH
TA HABUYOK YU TAHHAI.

TekcTH aHIJIilCHKO0I0 MOBOIO JJIsl YMTaAHHS i nmepexrJaaay.

BapianT 1.
Research work

Our Academy successfully integrates education with research. The final stages of the Academy
programme include acquiring skills in research. The students carry out research mainly for their
graduation paper, which reflects the knowledge and the practical skills in their particular field of science.
Research is can led out under the guidance of a supervisor (scientific advisers). The Academy has a
broad programme of activities ranging from the very basic to the very practical and can perform
various research. The Academy professional staff members number some thousand employees engaged
in multiple research projects in different branches of science. Their achievements have been recognized
and staff members, two thirds of whom have academic degrees, have been honoured by the presentation
of titles, certificates and awards. Many of the scientists are known internationally for their contributions.
Research teams, working at various scientific projects, collaborate with their colleagues abroad and
maintain close links with many research institutes and universities world-wide.

A great number of postgraduate students undertake a programme of study and research under the
supervision of senior staff members who hold candidate or doctorate degree. The postgraduate course
lasts three years during which time the young scientists and researchers carry out their investigations
and prepare thesis on it. Their work should be conducted on the high scientific and technical level and
the results of it should be practically applicable.

The postgraduate course programme provides for attending seminars and colloquiums, taking
qualifying exams in the core subjects, in philosophy and English, preparing research publications and
written reports on the work carried out.

The postgraduate research may be theoretical and applied, often both. The scientific adviser assists
his postgraduate students in many ways. He regularly meets them to discuss the progress in their work
and to advise them in solving their current problems. While the thesis is being written the supervisor
reviews its major sections and makes critical comments on each draft. The postgraduates are assisted in
preparing articles and papers on their research. When the postgraduate completes his or her thesis,
he/she submits it to the Academic Council of the International Open University and International
Personnel Academy and further defends it before the Academic Council. If the thesis meets all necessary
requirements it is accepted by the Academic Council which takes the decision to award the postgraduate
the higher academic degree.

Notes to the text

to acquire skills in research — to gain practical knowledge and ability to conduct an
investigation;

scientific adviser/supervisor — a person who holds an academic degree and guides the students
and postgraduates’ research;

ranging from very basic to very practical — extending from fundamental theoretical to applied
practical (research);

staff members — those working in an establishment, institution or organization;

to carry out investigations — to research something systematically in order to discover and
interpret new knowledge;

to prepare a paper — to prepare a scientific contribution to be read to a learned society or to be
published.



Bapiaur 2.
Scientific communication

Communication is essential for scientific research. Science is a public knowledge and the aim of a
scientist is to create, highlight and thus contribute to the progress of ideas. This aim is generally achieved
through scientific publications and conferences.

Articles in regular scientific journals carry from one research worker to another various discoveries,
deductions, speculations and observations which are of common interest. Generally scientific papers are
derivative and depend on previous research. References to other research are reflected in citations. A
scientist relies on the citations to show the place of his investigation in the whole scientific structure.

Another opportunity to share and exchange opinions and information is national and international
conferences and symposia. They play an important role in coordinating scientific research. Usually
scientific gatherings are sponsored by the central scientific organizations. An organizational committee
is set up which decides where and when a conference should be held. Invitations are sent out to
organizations interested in the topics discussed, together with the requests to submit applications and
abstracts of papers.

After receiving all necessary materials the committee publishes a programme of the events. At
the conference the participants present their papers and listen to the reports read by others on the latest
developments and the state of the art in their field. Papers on general topics are read before all the
participants, those dealing with specific problems are presented at group meetings and plenary sessions
held in subject areas under the chairmanship of distinguished scientists. After the hearings the
discussions follow. Scientists can discuss a given problem with other experts in their field, argue with
their scientific opponents, find out the details of some experimental procedures The materials of
conferences and symposia are usually published to allow others to keep abreast of the achievementsin
science.

Another type of scientific meeting are a laboratory or work-group seminar, colloquium or
workshop. The members of the staff and guestspeakers make reviews of the developments in their field
and report the progress of their research. The speakers expect thorough discussion and criticism, advice
and help of their colleagues. Such personal exchange of views is very essential for any scientist.

Notes to the text

conference — meeting for discussion, exchange of views;

symposium — a conference at which a particular topic is discussed by speakers

event — an item in a programme of a scientific gathering, a programme include, such events as
plenary sessions, section meetings, seminars,

workshops, round-table talks, etc.; a social programme includes such events as dinners, reception
excursions, tours, etc.;

the state of the art — the level or position at a given time, especially at present, of generally
accepted and available knowledge, technical achievement in a particular field;

seminar — a discussion group on any particular subject,

colloquium — a meeting for discussion,

workshop — a seminar, emphasizing exchange of ideas and “practical methods,

criticism —judgement or opinion on something, remark that finds fault,

to keep abreast of (with) — to keep up to date.

Bapiaur 3.
How to prepare a scientific work for publication
When a scientist wishes to publish a paper in an international journal he might be confronted with
publishers’ instructions like the following: General Information. Acceptable papers should be complete
and clearly written and they should contain significant contributions to important problems. The
manuscript must not have been copyrighted, published, or submitted for publication elsewhere. Authors
should retain a duplicate copy. Suggestions for topics will be welcomed by the editorial board.



Instructions or authors. Only original papers written in English, Russian, German or French will
be accepted. Manuscripts for publication may be submitted to the editor-in-chief or to any member of
the editorial board.

They should be sent in duplicate (including the original typewritten copy). The first page of each
paper should carry the title, the author’s name and the name of the institution where the author has
conducted his research work. Each paper must have an abstract of not more than ten lines to be translated
into the other three languages. Paragraphs that can or must be set in smaller type should be indicated
with a ‘P’ (petit) in the margin of the left-hand side. If bold type or italics are required, that should also
be indicated. Tables and illustrations should be prepared on separate sheets. They must not exceed 9 by
13 inches. For the preparation of blocks good drawings and original photographs should

be submitted; negatives cannot be used. The cost for all colour plates must be borne by the author.
A complete typewritten list of all symbols used is to be attached to the manuscript. This list will not
appear in print but is essential to avoid costly author’s corrections in proof.

The list of references should include only those publications, which are mentioned in the text. They
must be arranged alphabetically and numbered consecutively. At the end of each manuscript the exact
postal address of the author or authors must be given.

Galley proofs will be sent to the author, with a reprint order form. Authors will be charged for
alterations in excess of 10 per cent of the cost of composition. Between twenty and thirty reprints without
covers will be provided free of charge. Additional reprints may be purchased: an order form will
accompany the galley proofs.

Bapianr 4.
Global Economy

The global economy flourished throughout much of the postwar period. In the early 1960s, many
industrialized countries grew as fast as 5% per year, with Japan leading the way at 10%. In the early
1970s, a combination of factors, including increased oil prices, contributed to slower growth in Japan
and most of Western Europe.

Inflation reached unprecedented levels in many countries and their governments fought it by
slowing economic growth. In the early 1980s, high interest rates limited investment and increased
unemployment in many countries.

By 1986, many of these problems had receded. But increased competition among the advanced
industrial countries made it seem that could grow rapidly only at the expense of the others. In the
international horse race (or is it rat race?) of economic growth, investment determines success. Small
wonder the Japan has carried home many of the prizes: throughout the 1970s, investment averaged over
20% of Japan’s net national product.

Investment in both Britain and the U.S. averaged less than 10 % of the net national product in the
1970s, one reason their growth were not impressive. Rates of investment sagged worldwide in the late
1970s. In Japan, Britain, West Germany and the U.S., investment as a percentage of the net national
product was lower in 1984 than in 1972. Because U.S. corporations have international portfolios, they
have smaller economic stake in the U.S. than they once did. In 1985, 30% of all the after-tax profits of
U.S. corporations were earned abroad, a substantial increase over earlier years. Profits earned are usually
subject to lower tax rates than those earned at home.

U.S. corporations often invest in developing countries to gain access to raw materials (such as oil)
or to take advantage of low wages and less workplace and environmental regulation.

But access to markets also influences investment patterns. U.S. corporations invest in many areas,
such as Canada and Western Europe, to avoid trade restrictions and sell to wealthier consumers. Goods
produced in the U.S. gradually became more competitive. But the adjustment process has proven very
slow, too slow to help the many companies that have already gone out of business and the many workers
who have already lost their jobs.

As the economy has faltered, U.S. corporations have become even more dependent on profits from
overseas investment. But this investment has actually declined in recent years. And foreign corporations,
many of them Japanese, have increased their investments in this country. By building plants here they
can get around tariff barriers and protect themselves from future fluctuation in value of the dollar.



What about the underdeveloped world?

U.S. foreign aid could provide substantial assistance to the world’s neediest. Instead, it is largely
devoted to increasing military and police arsenals that supposedly protect U.S. strategic interests abroad.
U.S. banks have a big stake in the developing world. Slow growth, high interest rates, and increased
competition in world trade make it difficult for many countries to repay those debts. And debts repaid at
the expense of economic development could create even greater debts in the long run.

3PA3KU JIEKCUKO-TPAMATUYHUX 3ABJIAHb
Bapianm 1
Complete the following sentences: choose the correct form.
1. I’d grateful if you me the secret of making perfect pastry.
A. say B. speak C.talk D.tell
2. Ifonlyl a motorcycle instead of a car. | wouldn’t have to spend so much on petrol.
A. had bought B. buy C. have bought D. bought
3. Even though he objected to violence, he was made in the army.
A. serving B. serve C. to serve D. had served
4. | won’t telephone you I know for sure.
A. by the time B. when C. until D. by
5. Evenifl all night, 1 still wouldn’t be properly prepared for tomorrow.
A. will study B. have studied C. would study D. studied
6. He didn’t want to wash the family car but his father made him it.
A. doing B. have done C. did D. do
7. He arrives punctually you can set your watch by him.
A. such B.so C. very D. too
8. These letters haven’t been typed. Have the typist them right away!
A. do B.todo C. doing D. to doing
9. She didn’t forgive him all this apologies.
A. even though B. despite C. in spite D. although
10. Make sure you know the answer in case the you.
A. will ask B. asks C. would ask D. has asked
11. He collects not only stamps old coins.
A. while B. though C. whereas D. but also
12. Few people like him because he has bad manners.
A. so B. that C. such D. such a

Bapianm 2
Complete the following sentences: choose the correct form
1. Will you get my husband me as soon as he arrives at work?
A. ring B. ringing C. have rung D. to ring
2. tasteful furniture you have bought!
A. What a B. What C. So D. How
3. It’s time you up your mind about what you’re going to do with your life.
A. have made B. made C. make D. had made
4. Suppose | didn’t have enough money, me some?
A. would you lend B. do you lend C. haveyou lent  D. did you lend
5. She was heard that she was planning to move to Swansea.

A. to saying B. say C. to say D. said
6. I’d prefer to see him personally write him a letter.
A. from B. to C. rather than D. rather
7. I’d rather he me to my face rather than behind my back.
A. criticized B. criticizing C. has criticized D. to criticize
8. Sandra works____a computer programmer for IBM.
A. like B.as C. as if D. for
9. He was stabbed a knife.
A. by B. from C. with D. of



10. she nor her husband will have an animal in the house.
A. Neither B. Or C. Either D. Nor

11. I"d better slowly in this icy weather.

A. drive B. have driven C. drove D. to drive
12. | prefer watching TV listening to music.

A. than B. rather than C. to buy D. from
Bapianm 3
Most of these sentences contain one mistake.
Correct each one, or if there is no mistake, write right.
. The coffee is smelling wonderful.
. Last year we visited the States.
. The shop sank because the engineer wasn’t calling for help until it was alreadythinking.
. The reason | get fat is that | am always tasting things while I am cooking.
. How is Jennifer? Does her health improve?
. You’re quite right, I’'m completely agreeing with you.
. What did you do after you left school?
. Now | understand what you’re trying to say!
. I can’t imagine why you were believing all those rumors.

10. Joseph looked forward to a peaceful weekend, when his brother arrived with all his friends
from the football club.

11. Philippa heard the results of the election as she was driving to work, so she phoned me when
she got there.

12. Oh, I’'m sorry, I’ve spilt some tea. Where are you keeping the paper towels?
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